Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sandEhamunu-rAmapriya 

In the kRti 'sandEhamunu tlrpumayya' - rAga rAmapriya (tALa Adi) - 
Sri tyAgarAja asks Sri rAma a guestion - which one is better - the Lotus Feet of 
Lord or the pAduka which adorns the feet of Lord. 

P sandEhamunu tlrpum(a)yya 
sAkEta nilaya rAm(a)yya 

A 'nand(A) rcita pada yugamulu mElO 

nAgarlkamagu 2 pAdukA yugambulu mElO (sandEha) 

C vara maunul(e)lla caraNambulanu 
smariyimpa nldu padam(o)sangenE 
3 bharat(A)rcanacE pAdukalu 

4 dhara ninn(o)sangE tyAgarAja bhAgyamA (sandEha) 

Gist 

O Lord Sri rAma residing at ayOdhyA! O Fortune of this tyAgarAja! 
Please dear my doubt. 

Which is superior - whether Your Feet worshiped by sananda (and 
others) or the elegant pair of sandals of Your Feet? 

Your Feet, meditated by illustrious sages, bestowed Your abode - 
vaikuNTha; but 

Your sandals, worshipped by bharata, bestowed Yourself - the wearer. 
Which is superior - Your Feet or Your sandals? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) Sri rAma (rAmayya) residing (nilaya) at ayOdhyA 
(sAkEta) ! Please dear (tlrpumu) (tlrpumayya) my doubt (sandEhamunu) . 



A O Lord rAma residing at ayOdhya! Please clear my doubt whether - 

Your Feet (pada yugamulu) worshiped (ardta) by sananda (and others) 
(nanda) (nandArdta) are superior (mElO) or 

the elegant (nAgarlkamagu) pair (yugambulu) of sandals (pAdukA) of 
your Feet are superior (mElO)? 

C When all (ella) the illustrious (vara) sages (maunulu) (maunulella) 
meditated (smariyimpa) (literally loving remembrance ) on Your Lotus Feet 
( caraNambulanu) , they (Lord's feet) bestowed (osangenE) Your (nldu) abode - 
vaikuNTha (padamu) (literally position) (padamosangenE); but. 

With the worship (arcanacE) of Your sandals (pAdukalu) by bharata 
(bharatArcanacE) , they (sandals) bestowed (osangE) Your Self (ninnu) 
(ninnosange) - the wearer (dhara); 

0 Fortune (bhAgyamA) of this tyAgarAja! O Lord rAma residing at 
ayOdhya! Please clear my doubt. 

Notes - 
Variations - 

4 - dhara - dharaNi : In the present context, a word meaning 'wearer' is 
reguired. The appropriate word would either be 'dhara' or 'dhArin'. Therefore, 
'dhara' has been adopted. 

References - 

1 - nanda - mind- bom sons of brahmA - sana, sanaka, sananda, 
sanAtana. 

2 - pAdukA - It is in rAmAyaNa, the worship of the sandals is introduced 
for the first time; since then the pAdukA has been given a very sacred placed in 
the vaishNava literature. Please visit the website to know more about 'pAduka 
sahasraM'- http://sadaaopan.org/ srps/ srpspaddhathis.htm 

3 - bharatArcana cE pAdukalu - Repeated efforts by bharata to make Sri 
rAma to return to ayOdhyA failed to move Sri rAma. Ultimately, bharata places a 
pair of new sandals in front of Sri rAma and reguests Him (Sri rAma) to step on 
them. Sri rAma does so for a moment and then steps down. Then bharata carries 
the sandals on his head and proceeds to nandigrAma. He placed the sandals on 
the throne and looked after the kingdom as a servant of Sri rAma who was 
present in the form of sandals. 

Comments - 

Devanagari 

T T. RT%tr cM(tt)^T 
TTT%?T TFRZT 
3T. r(^t)t% -q^ w 

qrr^T (^r) 

WRiV-f % ^-(Trr)#rR 
^c(rrr)^T ^ 


m ft(?fr)#r ^ftt Oft) 

English with Special Characters 

pa. sandehamunu tirpu(ma)yya 
saketa nilaya ramayya 
a. na(nda)rcita pada yugamulu melo 

nagarikamagu paduka yugambulu melo (sa) 
ca. vara maunu(le)lla caranambulanu 
smariyimpa nidu pada(mo)sangene 
bhara(ta)rcana ce padukalu 
dhara ni(nno)sange tyagaraja bhagyama (sa) 

Telugu 

£>. ^do^)(^5o)o&)g 

&-§& £>OOl)0 

€9. 66 

^ 6 ^ 66^60 o&or1^5oo^ex) c&6' s (&) 

£>. £6 ,^£o(eb)c> 

£>&d £(3(c3m)£>o ri^ 

e56(eF > )6^^6 ^ 

<66 <D(S°^)£)o7l e^gflcpss ( 6 ) 

Tamil 

U. 6mmGa 3 ^(LDg)l ^[tl_|(LD)lUUJ 

GrorrCoSS^ rgleouj ij[tldiljuj 
r5iTj(f5rT 3 )[t<fli5 u^ 3 u_|ss 3 (j_p^j GldGgu[t 
^[T< s 3 if«LD@ 3 uirgipasu u_|tS 3 i_bi_| 3 ^j GldGso[t (em) 
ff. GUIJ (olLDSTTgu(Glcu)iobsU fflJio55TLbl_| 3 C0gU 
eruLDifluSlLDu r5gj 3 u^ 3 (GlLDrr)emfidGl« 3 GioffT 
uV^n’liiffioffT Gff u[rgj 3 c95^j 

^ 4 ij [0ioffT(GlioffTn')efuridGcg; 3 .gujn'a^ijn'go u(t 4 c5 3 ujld[t (em) 

giu^^lan65T^ ^iiuL5rriijujrT / 
errGffi^ rB«0anjriGuj / ^rrmDiijujrT 

Qig[T(Lgf5 (e-OTgi) ^l0suii)_ ^lansror GLoGsurr? 



rBrTffiifffiLDnw te_65Tgj) urrgjana ^lansror GLoGsurr? 
gujigiilanioffTS) ^[tul^ijiljujit, 
errGffi^ rBffi0«nrDGuj / ^rrmouliuju 

2_ujit (y)65flGiJiTffi<srT ujrrsiJ0Lb (s_<otrrgj) ^l0sy^_ffi<siflan65T 
£lrr>i§l<sffi, 2_65Tgj u^^^lanOT ujerfla^QjrG&j; 
urr^eir Q^rr(Lg^ ungjanaffiGsrirT, 

^SMflGsurreffT 2_«fT«n65T aj<sifl^^65TGsy; ^ujrTffiijrTffSiflefT GuGjd! 

‘gU_l5>d£l«n«>T5> ^[TUL^rriLJUJIT, 
ffrrGffi^ rBffi0«nrDGuj / ^ijmciuiun 

- (yjssflajiT - LSluLDesfleirr amorB^ii 
rBrrffiifffiLDrr«iT - L_|gj«T)LDUjrT<o5T 
2_65Tgj u^ld - «nsy@srori_Lb 
^sKsflGsuuesT - ^rrrrLDefT 

Kannada 

d. ddeddoodo 3ed^(dD)o3^ 

^ooi) osdDcck 

6 

w. drf cdoa/iE±aex) dbedlQe 

\ Q/ 2 d 

^d0e&±>rb oiDadd^eii dbediQe (d) 

d. dd d5^do(<d)e) ddesdxipdo 
d^QcCod^ Seed dd(dj3)dodde 
^d(s5))dd de sadden 
CjSd S^diiD^roOrie Sc^doS&S 2j3Sd,djc) 

Malayalam 

oj. crueoBafxajoDj « 5 )°l( 0 rjj(ia)(^ 

(TUOGdBo©) CUl&JQQ) ©OfflQg} 
ora. 0D(n30)(0<2j1«5) nJC3 CQ)^C0(2^£J^ GfflGeJO 

ODOCO©°ld0D(2(/)J oJ0r3^c&>0 00)^0)2)601;^ G(2G&J0 (cru) 
dj . qj© 2) f ooD}(6)ej)ej sj©6nn>2)6rLij&ja)j 
Cnj(2(0lCQ)1(2oJ CT)1(3^ oJC3(6)2)0)crUo6)C/)GCT) 
(3©(©)0)©sJCT) QnJ oJO(3^d9oQJ^ 

CD© (T)1(6)nmo)cnjocsa) ©^oorraoss eocnj^o (cru) 

Assamese 


*t. 



sntw f^m 

s 

v5T. ^(^fDfe cm^Tt 

CWTt (ST) 

F. M C%(C*T)?T Ff't^FJ 

^frr % M 1 T(CTt)sT\C‘ 5 tI7T (smariyimpa) 

CF 

«R f^OTH^m ^Tt^RFS? vS^Mt (ST) 

Bengali 

vf_ vft^)M 

sncw <m?ra 

s 

W. F(^f)fFW ^FT ^Pjsj CWTt 

^TOlf^KS CWTt (ST) 

F. ^ C%(C*T)gT 

% ' 5 FT(C 5 Tt)sT\C‘ 5 tT7T (smariyimpa) 
^(T5T)FF CF 

^ ft(cm)sm ^Tt^Fsr ^hftt (so 

Gujarati 

H. dM(H)^-l 

$-LL^ct PlCdU ?LH^l 

^H.. «l(*l)ftcl U6. 4°LH(ri 4(4 

qi°i45H°i ui§5i u^i^q 4c4 ($-i) 
*i. q.? 4q(4)G<H. 

£hRP4-u 4§ U£(hi)444 

CH?(ctL)4q 4 HL§5Cd 

U? [4(4l)44 cUl^l'y (HL°q.HL ($i) 



Oriya 

0- 060000 Qief(0OT 

a a cx 

0I60Q 000, OI000 
21- 0(01)00 00 Q000 60601 

cx cx cx 

01001000 01001 0000 60601 (0) 

cx cx cx ^ cx 

0- QO 60(0(60)0 000000 

cx nrv ^ cx 

000,0 010 0O(60I)0°6060 

on cx 

00(01)00 60 01000 

cx cx 

00 0(60l)0°60 QHI0OIQ QI0H0I (0) 

n 

Punjabi 

U. HAtMH?> 

H'old d 1 J-RjT 

Of. wikh 

sWkM UW 7 g3TH§H (h) 

TTHfdrfa>rir 

W d-d 1 did 'rl ^l^H 7 (h) 



